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К ПРОБЛЕМЕ ГЕТЕРОГЕННОСТИ 
СИСТЕМЫ РУССКОГО ЛИТЕРАТУРНОГО ЯЗЫКА 

В КОНТЕКСТЕ ТЕОРИИ АЛЬТЕРНАЦИЙ И. А. БОДУЭНА ДЕ КУРТЕНЭ

А н н о т а ц и я .   В лингвистическом наследии И. А. Бодуэна де Куртенэ, ученого с мировым именем, 
особого внимания заслуживает теория альтернаций, долгое время находившаяся в центре его науч-
ных интересов и оставившая след в становлении фонологии и морфонологии. Предложенная Бодуэном 
де Куртенэ классификация альтернаций и специфика их реализации в диахронии и синхронии по-
зволяют по-новому взглянуть на генетически соотносительные рефлексы праславянских сочетаний, 
которые являются непременным атрибутом исследований по истории русского литературного языка 
и определения его генезиса. Включение данных языковых явлений в различные типы альтернаций 
с учетом семасиологизации и морфологизации их функционирования в языковой системе позволя-
ет раскрыть причины расхождения в судьбе разных групп рефлексов на русской почве. В частности, 
Бодуэн де Куртенэ объясняет неравномерность адаптации южнославянских рефлексов *tj и *dj, 
которая определила формирование смешанной альтернации с рефлексами *dj в системе русского 
литературного языка. Вследствие этого формируется асимметрия альтернаций *tj и *dj, которая 
усиливается спецификой их реализации в определенной морфонологической позиции и наличием 
системных связей в полной парадигме глагольных и отглагольных образований. В отличие от них 
полногласные и неполногласные сочетания не нуждались в прохождении фонетического фильтра, 
а реализация внутри корня, где концентрируется основное семантическое значение слова, содейство-
вала их семантическому и стилистическому расхождению.
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деть дальше, но главное – обратить внимание 
на то, что сделано в прошлом. Бодуэн де Курте-
нэ объясняет востребованность наработок про-
шлого тем, что «иногда, несмотря на все усилия 
исследователей, нельзя открыть, действию ка-
ких сил, влиянию каких причин обязано своим 
существованием известное явление» (59)1. За-
мечания Бодуэна де Куртенэ заслуживают осо-
бого внимания потому, что проблемы «строго 
научной оценки работы человеческого разума» 
(245) и «претензий на ученость в сочетании с не-
меньшим невежеством» (244)2 постоянно затра-
гиваются в его трудах.

Наука наполнена такими открытиями, кото-
рые отложены на какое-то время, но, судя по за-

ВВЕДЕНИЕ
Классические труды представляют цен-

ность не только как феномен научного наследия, 
но и как теоретический и практический матери-
ал, представляющий значимость для дальнейших 
исследований. С этим согласуется утверждение 
О. Н. Трубачева о языкознании как науке воз-
вратов: 

«Получая в руки новые данные, мы возвращаем-
ся к науке, “проигрываем” снова старые вопросы, ста-
рые решения и вдруг видим, что они вовсе не такие 
“старые”, но оживают вновь. Необходимо возвращаться 
к великим идеям прошлого» [18: 39]. 

Безусловно, здесь работает и формула И. Нью-
тона – стоять на плечах гигантов, чтобы ви-
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мечаниям Бодуэна де Куртенэ, начало возвра-
тов к прошлому предопределено постановкой 
правильных вопросов – «“почему?” (а не “для 
чего”) и ответов: “потому что” (а не “для того 
чтобы”)» (59); брошенных вскользь пророческих 
замечаний, которыми наполнены труды ученых, 
не скованных шаблонами современных науч-
ных статей, отбором новой литературы, акту-
альностью и прочими требованиями. Класси-
ки писали по вдохновению, на основательном 
фактическом материале, «не насилуя и искажая 
факты на основании узкой теории» (55), не отка-
зываясь «от результатов других»3 (66), получая 
«удовольствие от знаний и от познания» (221). 
Отсюда значительный след научной деятель-
ности, побуждающей к результативным воз-
вратам. В этой связи научное наследие Бодуэ-
на де Куртенэ следует рассматривать не только 
как достояние русской и польской лингвистики, 
но и, как справедливо отметил В. В. Виноградов, 
как деятельность ученого «столь широкого диа-
пазона, такой интернациональной ориентации», 
что его «следует рассматривать в плане разви-
тия мирового языкознания и мировой филологи-
ческой науки» [7: 6].

Оценивая «живительную силу научного на-
следия» Бодуэна де Куртенэ, В. В. Виноградов 
подчеркивает его значение как «основателя фо-
нологии, или “теории фонем”, и тесно связанной 
с ней теории фонетических альтернаций – чере-
дований» [7: 12]. Вит. Дорошевский также особо 
отмечает авторство Бодуэна де Куртенэ в пред-
ставлении «самого элементарного и благодаря 
этому самого основного лингвистического по-
нятия, каковым является понятие чередования» 
[9: 21]. Действительно, «Общая теория фонети-
ческих альтернаций» (1895) относится не столь-
ко к выдающимся страницам лингвистических 
учений, сколько к «основным идеям, легшим 
в основу не только синхронной, но и диахрони-
ческой фонологии» [14: 103]. Более того, из вы-
двинутых Бодуэном де Куртенэ разновидностей 
звуковых модификаций закономерно складыва-
ются разработки Н. С. Трубецкого, основателя 
отдельной лингвистической дисциплины – мор-
фонологии [17: 9], а материалы исследования 
альтернаций по-прежнему представляют тео-
ретически и практически значимый материал 
для дальнейшего исследования морфонологиче-
ских явлений [8], [17], [19].

В связи с этим теория альтернаций Бодуэна де 
Куртенэ представляет особый интерес, обуслов-
ленный не только тем, что в классических трудах 
имеются ресурсы, которые могут быть востре-
бованы современной наукой, но и как первый 

опыт рассмотрения статуса чередований с гене-
тически неоднородными альтернантами, что дает 
основание обратиться к наследию великого линг-
виста с целью осмысления генезиса русского ли-
тературного языка.

ОБСУЖДЕНИЕ И РЕЗУЛЬТАТЫ
Системный подход к языковым явлениям по-

зволил Бодуэну де Куртенэ соединить внешнюю 
и внутреннюю историю языка [15: 64] и про-
следить связи, которые особенно показательны 
в разного типа альтернациях, поскольку, по мне-
нию ученого, «ни в одном языке нет ни одного 
звука, который стоял бы в языке изолированно, 
не имея другого, альтернирующего с ним звука, 
так же как нет слова, к которому было бы непри-
менимо учение о звуковых альтернациях» (271). 
Такая системность, пронизывающая и прошлое, 
и настоящее языка, где «все живет, все движется, 
все изменяется», проявляется «в вечном переме-
щении мест сцепления дальше неделимых языко-
вых единиц» (349) и позволяет по-новому взгля-
нуть на генетически соотносительные рефлексы 
праславянских сочетаний в истории русского 
литературного языка, которые достаточно рано 
стали рассматриваться как диагностические при-
знаки восточнославянского и южнославянского 
происхождения, например, в «Лексиконе славя-
нороссийском, имен толкование» (Киев, 1627) 
Памвы Берынды4.

Постепенно складывается научный взгляд 
на историю рефлексов и их функционирование 
в истории русского языка, что приводит к обя-
зательной фиксации генетически соотноситель-
ных рефлексов в научных трудах при описа-
нии древнерусских памятников письменности, 
а в дальнейшем – и к их использованию как не-
пременных атрибутов построения гипотез и кон-
цепций происхождения русского литературного 
языка (подробнее см.: [1: 17–72]).

Однако одновременно выясняются значи-
тельные несоответствия в представленности ге-
терогенных рефлексов в отдельных рукописях: 
«распределение написаний типа одежа / нощь, 
свойственное древнерусским литературным тек-
стам, не соответствует ни старославянскому 
(одежда / нощь), ни разговорному восточносла-
вянскому (одежа / ночь)» [13: 259], более того, 
наблюдается «принцип совмещения оппозитов» 
(Б. И. Осипов, В. В. Колесов): «…либо городъ, 
с одной стороны, и городъ / градъ – с другой, 
либо градъ, с одной стороны, и градъ / городъ – 
с другой» [13: 265]. Отсюда и разные мнения 
о статусе данных рефлексов в истории русского 
языка – от «неорганичности их происхождения» 
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(В. В. Колесов) до утверждения церковнославян-
ского происхождения ж < *dj (Б. А. Успенский).

Теория альтернаций Бодуэна де Куртенэ дает 
возможность отойти от простой регистрации 
наличия гетерогенных элементов и перейти 
к осмыслению их как «ценностей», которые мо-
гут быть рассмотрены 

«лингвистически только тогда, когда входят в со-
став всесторонне живых языковых элементов, каковыми 
являются морфемы, ассоциируемые как с семасиологи-
ческими, так и морфологическими представлениями» 
[6: 226]. 

В соответствии с этим рефлексы праславян-
ских сочетаний вписываются в соответствую-
щие типы альтернаций. Бодуэн де Куртенэ счи-
тает, что их можно отнести к «рудиментарным 
корреляциям», «которые можно было бы срав-
нить с потухшими вулканами» (308), причи-
ны таких альтернаций коренятся в прошлом 
языковой системы, и с утратой действия зако-
номерностей обнаруживаются только в резуль-
тате историко-лингвистических исследований. 
По его мнению, такие палеофонетические аль-
тернации являются «иноязычно-природными 
двуязычными» (или «наполовину» иноязычны-
ми) (282), и именно их 

«можно превосходно изучить на материале русского 
литературного языка, так как этот язык довольно долго 
подвергался сильному влиянию церковнославянского 
и вследствие этого обязан ему также значительным ко-
личеством альтернаций» (314).

Вхождение генетически соотносительных реф-
лексов праславянских сочетаний в альтернацион-
ные ряды позволяет рассматривать их наличие 
в системе русского языка с точки зрения особен-
ностей адаптации и взаимодействия начиная 
с XI века. В этой связи важным представляет-
ся объяснение Бодуэна де Куртенэ «отсутствия 
параллелизма между šč и žd» в заимствованных 
альтернациях, обусловленное тем, что в «церков-
нославянских памятниках не найдено сокращен-
ного знака вместо жд вроде m вместо шт» (315) 
(подробнее о фонетической природе южносла-
вянского по происхождению рефлекса *dj см.: 
[2: 8–21]). Таким образом, изначально южно-
славянские по происхождению рефлексы *tj, *dj 
на русской почве были поставлены в разные ус-
ловия при прохождении фонетического фильтра, 
что в дальнейшем определило их расхождения 
в формировании альтернаций. 

Бодуэн де Куртенэ постоянно подчерки-
вал, что «альтернирующими единицами могут 
считаться не фонемы, а целые морфемы» (273) 
или «даже слова» (301). Отсюда и различия аль-
тернаций с разными рефлексами: с одной сторо-

ны, полногласие / неполногласие, реализующееся 
в независимой морфонологической позиции – 
чаще всего в корнях или в корнеморфах типа го-
род / град, с другой – рефлексы *tj, *dj, которые, 
находясь на конце корневого морфа, позиционно 
зависимы, тем более в глагольных и отглаголь-
ных образованиях, входящих в полную морфо-
нологическую парадигму [2: 22–64]. 

Утверждение Бодуэном де Куртенэ «семаси-
ологической, или смысловой альтернации мор-
фем или целых слов» (273) закономерно приводит 
к выводу о том, что определенные отношения 
альтернантов, особенно генетически неодно-
родных, «могут сообщать оттенки грубости, аб-
страктности и так далее», например: «ra, la / oro, 
olo, šč, žd / č, ž в гражданин / горожанин, глава / 
голова, превращать / ворочать» (302). Особенно 
показательна семантическая и стилистическая 
дифференциация в группе слов с полногласием / 
неполногласием и примыкающей к ней группе 
«отдельных слов» (А. А. Шахматов), в которых 
практически не было фонетических запретов 
или позиционной избирательности определен-
ных по происхождению рефлексов (более под-
робно см.: [2: 68–129]). 

Таким образом, теория фонетических альтер-
наций Бодуэна де Куртенэ, к «которой он посто-
янно обращался в своей деятельности» [20: 95], 
представила исчерпывающую классификацию 
альтернаций, включая особенно показательные 
в характеристике генезиса русского литератур-
ного языка гетерогенные альтернации, которые 
полностью вписываются в декларируемое уче-
ным положение о смешанном характере языков 
и понимание им смешения как «начала вся-
кой жизни» (363). При этом замечание Бодуэна де 
Куртенэ о том, что русский литературный язык 
«подвергался сильному влиянию церковносла-
вянского» (314), лишает приверженцев старосла-
вянской (церковнославянской) основы русского 
литературного языка возможности включить ве-
ликого ученого в свои ряды.

Более того, на фоне рассмотрения данных 
альтернаций с разных сторон (по возникно-
вению – палеофонетические, традиционные; 
по происхождению – «иноязычно-природные 
двуязычные», восточнославянские / церковносла-
вянские) Бодуэн де Куртенэ особо выделяет сме-
шанные альтернации типа č||šč, которые находят 
«в великорусском широкое применение» (317), 
что, по его мнению, только подчеркивает ис-
конную природу русского литературного языка, 
поскольку близкородственные элементы входят 
в его систему, «не нанося ни малейшего ущерба 
чистой основе языка» (362).
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В связи с этим решается вопрос об особом ста-
тусе жд на русской почве. Указанные Бодуэном 
де Куртенэ причины сложной адаптации юж-
нославянского по происхождению рефлекса *dj 
объясняют различия судьбы гетерогенных реф-
лексов *tj и *dj в русском языке, которые до сих 
пор в науке рассматриваются как однотипные 
явления. Гетерогенные рефлексы *tj изначаль-
но были разведены по генетически соответству-
ющим альтернациям вследствие продуктивной 
ассимиляции южнославянского /шт/. Для реф-
лексов *dj в древнерусский период наряду с вос-
точнославянским типом сформировался смешан-
ный тип альтернации5, что осложняет описания 
альтернаций с рефлексом *dj в современном рус-
ском литературном языке. В частности, Е. А. Зем-
ская выделяет чередование {д(д’)/ж/жд} [11: 93]; 
С. М. Толстая считает [жд] лексическим вари-
антом [ж] [17: 100]; в «Российской грамматике» 
имеются альтернационные ряды [д’–ж] и [д’–ж–
шд’] для глаголов типа будить (воз-, по-, про-), 
вредить (по-) и др. [16: 675–677]; Л. Л. Касаткин 
представляет чередование фонем в виде {/д/–/д’/–
(/ж/–/жд’/)} [12: 116].

Положение Бодуэна де Куртенэ о том, что 
«альтернируют не отдельные фонемы, а це-
лые морфы или даже слова» (301), позволяет ука-
зать на особенности альтернаций в позиции 

перед следующим за альтернантом морфом, 
что свойственно для рефлексов *tj и *dj и ре-
презентативно в полной морфонологической па-
радигме, ср.: превращать – переворачивать, 
превращение – переворачивание, превращу – 
переворочу и преграждать – перегораживать, 
преграждение – перегораживание, прегражу / 
перегорожу и др. Для полногласных и неполно-
гласных сочетаний, свободных от позиционных 
ограничений, более важной является «смысловая 
альтернация морфем и целых слов» (274), особен-
но показательная там, где еще хранится память 
о фиксации в древнерусской письменности слов, 
отражающих христианское мировоззрение и свя-
занные с ним представления. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ
В результате своей теории альтернации Боду-

эн де Куртенэ решительно ввел генетически соот-
носительные рефлексы праславянских сочетаний 
в систему взаимообусловленных и взаимоза-
висящих языковых явлений русского литера-
турного языка, что позволяет выявить досто-
верные механизмы адаптации и «встраивания» 
иноязычных элементов в систему принимаю-
щего языка в условиях отбора, взаимодействия 
и закрепления рефлексов в соответствующих 
альтернациях.

ПРИМЕЧАНИЯ
1 Здесь и далее цитаты И. А. Бодуэна де Куртенэ с указанием страниц в круглых скобках приводятся по [5].
2 В этом плане продолжением мыслей И. А. Бодуэна де Куртенэ являются работы А. А. Зализняка о том, 
что он деликатно назвал «любительской лингвистикой» (см.: [10]), и Е. Л. Березович о тех, кто «“прописан” 
в лингвистике изнутри» [4]. Подобный «образ действия» в науке Бодуэн де Куртенэ назвал «проституирова-
нием науки» (138). См. также: [3]. 

3 В связи с этим вызывает удивление характеристика кандидатом педагогических наук Г. Ш. Азитовой научной 
деятельности Бодуэна де Куртенэ: «У Бодуэна де Куртенэ не было учителей, он был самородком, в котором 
идеи и гипотезы рождались, творчески решались и воплощались в жизнь. Он был необычайно талантливым 
и всесторонне развитым ученым, который глядел в будущее и делал открытия, играючи, легко, независимо 
от мнения окружающих» (Теория и практика современной науки. 2015. № 4 (4). С. 16). 

4 Например, соответствия «славенских» и «росских» форм типа рождение – роженье (109); отвращение – 
отвороченье (145); помощь – помочь (87); заграждение – загороженье (22) и др. (см.: Лексикон словено-
росский Памви Беринди / Підг. тексту і вступ. стаття В. В. Німчука. Київ, 1961 (Iнститут мовознавства 
iм. О. О. Потебнi; Пам’ятки украïнськоï мови XVII ст.) [Фототип. воспр. изд. 1627 г.]).

5 Подробнее см. [2: 63–64]. 
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STUDYING HETEROGENEITY OF THE SYSTEM OF RUSSIAN LITERARY LANGUAGE 
THROUGH THE PRISM OF BAUDOUIN DE COURTENAY’S THEORY OF ALTERNATIONS

A b s t r a c t .   In the linguistic heritage of Ivan Alexandrovich Baudouin de Courtenay, a world-famous linguist, the 
theory of alternations deserves special attention, as it has long been at the center of his scientifi c interests and has left 
a mark on the formation of phonology and morphology. The classifi cation of alternations proposed by Baudouin de 
Courtenay and the specifi cs of their implementation in diachrony and synchrony allow us to take a fresh look at the 
genetically correlating refl exes of pre-Slavic combinations, which are an indispensable attribute of research on the 
history of the Russian literary language and the defi nition of its genesis. The inclusion of these linguistic phenomena 
into various types of alternations, taking into account the semasiologization and morphologization of their functioning 
in the language system, allows us to reveal the reasons for the discrepancy in the fate of different groups of refl exes on 
the Russian soil. In particular, Baudouin de Courtenay explains the uneven adaptation of the South Slavic refl exes * tj 
and * dj, which determined the formation of mixed alternation with refl exes * dj in the system of the Russian literary 
language. This resulted in the asymmetry of * tj and * dj alternations, which was enhanced by their specifi c realization 
in particular morphological positions and the existence of systemic connections in the complete paradigm of verbs and 
verbal derivatives. In contrast, full-vowel and non-full-vowel combinations did not need to pass the phonetic fi lter, and 
the implementation inside root, where the main semantic meaning of any word is concentrated, contributed to their 
semantic and stylistic divergence.
K e y w o r d s :   Baudouin de Courtenay, theory of alternations, Russian literary language, refl exes of pre-Slavic com-
binations, alternants of East Slavic and South Slavic origin, types of morphological alternations, classical linguistic 
works
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